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	Protocol Step
	Comment
	Requested Change (highlight in bold)

	Example
	1.1
	Step says “Centrifuge lysate at 2,000 x g.”
	Please correct to “Centrifuge lysate at 4,000 x g.”

	1.
	Abstract
	Sentence reads “SWRs and other forms of spontaneous network activity can emerge spontaneously in isolated hippocampal slices under appropriate conditions.”

	The first use of the word spontaneous should be removed, so that the sentence reads “SWRs and other forms of network activity can emerge spontaneously in isolated hippocampal slices under appropriate conditions.”

	2.
	Abstract, introduction, representative results, figure 3 legend, discussion
	The phrases “in vivo” and “in vitro” appear un-italicized. 
	As in the original text, all uses of “in vivo” and “in vitro” should be italicized to be “in vivo” and “in vitro”.

	3.
	Protocol step 5.3
	Third sentence reads “Wash of the brain to remove any residual blood, fur, or other tissues.”
	This sentence should be changed, with the word “of” removed, so the sentence reads “Wash the brain to remove any residual blood, fur, or other tissues.”

	4.
	Protocol step 6.4
	Currently the protocol described pipettes being prepared from “borosilicate capillaries”.
	For clarity the word “glass” should be added, so the sentence reads “Prepare stimulation and recording pipettes from borosilicate glass capillaries using a heated filament puller.” 

	5.
	Protocol step 6.7
	In the first sentence, the parenthesis contain the phrase “e.g., in the SR layer”.
	The meaning of the acronym “SR” has not yet been established, so the sentence should be edited so that the parenthesis instead contains the phrase “e.g., in the stratum radiatum layer”. “stratum radiatum” should be italicized, as it appears in the note associated with step 6.8.

	6.
	Protocol step 6.13
	The second sentence currently reads “Adjust the stimulation voltage dial to evoke a range of responses amplitudes”.
	There is an incorrect spelling – the “s” should be removed from the word “responses” so that the sentence reads: “Adjust the stimulation voltage dial to evoke a range of response amplitudes”.

	7.
	Figure 1 legend
	In the (C) portion of the legend, the sentence reads “In an interface recovery, chamber slices are placed on pieces of lens paper….”
	The comma at the beginning of the sentence should be moved so that is follows the word “chamber”, and the sentence reads: “In an interface recovery chamber, slices are places on pieces of lens paper….”

	8.
	Discussion, pg. 17
	A sentence currently reads: “Slices must be transferred individually (using a plastic transfer pipette) from the recovery chamber to the submerged recording chamber.” 
	The parenthetical portion should be changed, so that the sentence instead is written as: “Slices must be transferred individually (using fine forceps) from the recovery chamber to the submerged recording chamber.”

	9.
	Discussion, pg. 16
	A sentence is currently written as: “Further dissection can be performed to remove all extrahippocampal tissues, but the inclusion of surrounding tissue is beneficial, in that, the slice harp can be easily placed such that the nylon filaments do not rest across the hippocampus proper.”
	The third comma should be removed, so that the sentence reads as: “Further dissection can be performed to remove all extrahippocampal tissues, but the inclusion of surrounding tissue is beneficial, in that the slice harp can be easily placed such that the nylon filaments do not rest across the hippocampus proper.”
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